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MÜELLİFİ BİLİNMEYEN BİR HİKÂYE MECMUASI: HİKÂYÂT 
An Unknown Story Madjmua: Hikâyât 

Halis AYDIN 
ÖZ 
Geçmiş dönemlere ait olan yazma eserlerin ortaya çıkarılarak okunup anlaşılır hale 
getirilmesi kültür ve edebiyat tarihi için büyük bir önem taşımaktadır. Nazmın padi-
şah nesrin halk olarak görüldüğü klasik Türk edebiyatında ihmale uğramış konuların 
başında mensur hikâyeler gelmektedir. Mensur hikâyeler yüzyıllar boyunca Türk 
milletinin estetik zevkine hitap etmiş ve toplumun ihtiyaçlarını gidermeye çalışmış-
tır. Fakat hikâye külliyatlarının ve mensur eserlerin sayısının çok fazla olmasına kar-
şın bu eserler sürekli ihmale uğramıştır. Bu durumun başlıca sebepleri arasında 
mensur hikâyenin araştırmacılar tarafından fazla ilgi görmemesi, hikâye külliyatları-
nın genellikle çok hacimli olması ve manzum eserlerin daha fazla ilgi çekmesi gibi 
nedenler yatmaktadır. Bu çalışmada Manisa Yazma Eserler Kütüphanesi Zeynel-
zâde İl Halk Kütüphanesi Koleksiyonunda yer alan 45 Hk 1500/2 arşiv numaralı yaz-
mada yer alan hikâye mecmuası dikkatlere sunulmuştur. Yazmada eserin müellifi, 
müstensihi telif veya istinsah tarihi ile ilgili herhangi bir kayıt yoktur. Müellifi bilin-
meyen bu hikâye mecmuasının zaman, mekân, kişiler, muhteva dil ve anlatımı ince-
lenip transkripsiyonlu hâli araştırmacıların istifadesine sunulmuştur. 
Anahtar Sözcükler: hikâye, mensûr hikâye, nesir, mecmua, istinsah. 
ABSTRACT 
It is of great importance for the history of culture and literature to reveal the manu-
scripts belonging to the past periods and make them read and understandable. It is 
undoubtedly for the tradition of the prose story, which has been neglected in the 
classical Turkish literature Prose stories have tried to address the aesthetic taste of 
the Turkish nation for centuries and tried to meet the needs of the society. However, 
despite the large number of stories and prose works, this type was constantly ne-
glected and treated as a second class. The main reasons for this situation are the 
absence of the prose story by the researchers, the fact that the story collections are 
usually very voluminous, and the verse works attracting more attention. In this study 
the story readings in the archiving 45 Hk 1500/2 from the Zeynel-zâde Provincial 
Public Library Collection of the Manisa Manuscripts Library are highlighted. In the 
manuscript there is no record of the author of the work, the copyright or the date of 
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copying. In this study the time, place, people, language and expression of this story 
magazine whose author is unknown will be examined and the transcript version will 
be presented to the researchers. 
Keywords: story, prose story, prose, madjmua, copy. 
 

Giriş: Klasik Türk Edebiyatında Hikâye 
Türklerin İslamiyet’i kabulünden sonra Arapçadan dilimize geçen 

“hikâye” kelimesi bir terim olarak en geniş anlamıyla bir olayın anlatımı 
demektir. Gerek Doğu gerekse Batı edebiyatlarında yüzyıllarca “gerçek veya 
gerçek dışı olmuş, olması mümkün olsun veya olmasın tasavvur edilmiş” 
her türlü tahkiye edilmiş olay, hikâye konusu içerisinde değerlendirilmiştir 
(Kavruk, 2006: 525). Hikâyeyi modern anlamda değerlendiren araştırmacı-
lar çoğunlukla Türk edebiyatında hikâye ve romanı Tanzimat’la başlatırlar. 
Ancak Türklerin bu türde, İslamiyet’ten önceki dönemlere kadar giden bir 
geleneği olduğu bilinmektedir. İslamiyet’in kabulünden Tanzimat’a kadarki 
dönem içinde ise hikâye tarzına uygun manzum ve mensur pek çok eser 
kaleme alınmıştır. Bunlar destanlara ve efsanelere kadar uzanan bir çizgide 
kısmen tercüme veya bir çeşit uyarlama yoluyla meydana getirilmiş, kısmen 
de şairlerin muhayyilesinden doğmuş veya bizzat yaşanmış olayların hikâye 
veya romanı çağrıştıran örnekleridir (Pala ve Kavruk, 1998: 491-493). Ana-
dolu’da klasik Türk edebiyatının başladığı devirlere kadar Türk hikâyeciliği 
genellikle halk hikâyesi biçiminde devam eder. Klasik Türk edebiyatının te-
şekkülü ve İran edebiyatındaki mesnevî nazım şeklinin benimsenmesiyle 
özellikle manzum hikâyede önemli bir gelişme görülür. Nitekim daha sonraki 
dönemlerde nesir küçümsenen bir anlatım şekli olmuş hikâyeler daha çok 
mesnevî nazım şekliyle yazılmıştır (Kavruk, 2006: 493).  

Edebiyatın sözlü ve yazılı olmak üzere iki ana anlatım kaynağı vardır. 
Yazılı anlatımdan önce var olan sözlü anlatım, bir toplumun inançlarını, 
dünya görüşünü, edebî ve estetik zevkini, tasarım gücünü, algılama, yorum-
lama ve yargılama yeteneğini ortaya koyar (Bülbül, 2017: 21). Sözlü kültür 
ürünlerinin yazıya aktarılması sonucu yazılı kültür meydana gelmiştir. Yazılı 
anlatımda edebî ürünler genel olarak nazım ve nesir olmak üzere iki farklı 
yöntemle meydana getirilmektedir. Edebiyatta yer alan nazım ve nesir te-
rimlerinin gerçeklik karşısında tutumları birbirinden farklıdır ve gerçeklik 
kavramını gösterme yolları ayrı ayrıdır. 

Klasik Türk edebiyatı geleneğinde oldukça önemli bir yere sahip olan 
mensur hikâye türü Türk kültür birikimi içerisinde ve coğrafyanın da değişi-
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miyle başka yönlere evrilerek devamlılığını sürdürmüştür. İlk başlarda ter-
cüme ve adapte yollarla bu ihtiyaç giderilirken sonraları ise orijinal eserler 
bu türde önemli bir yer işgal etmeye başlamıştır. Hikâyelerin genelinde za-
man ve mekân kavramları yalnızca isim olarak geçmekte, mekânla olay 
arasında bir bağlantı bulunmamakta, hikâye kişileri ise ya hep iyi ya da hep 
kötü olarak verilmektedir. Çoğu hikâyede gerçeküstü olay ve güçler, cadılar, 
büyücüler, cinler gibi masal unsurları bulunmaktadır. Eserlerde yapılan tas-
virler ise hikâyeyi süslemek amacıyla yapılan soyut tasvirlerdir. Olayların 
gerçek olduğu belirtilen ya da gerçekmiş gibi gösterildiği hikâyelerde olaylar 
tek düze olarak verilmekte, kişilerin sosyal çevre içerisindeki durumları ve 
farklı olaylar karşısında takındıkları tavırlar üzerinde durulmamaktadır. Ayrı-
ca hikâyelerde hep âşık, maşuk, cadı, tüccar vb. gibi belli tipler yer almak-
tadır (Fidan, 2012: 7). Mensur hikâyelerde amaç anlatılan hikâyeyle okuyu-
cuya ders vermek, okuyucuda konuyla ilgili davranış değişikliği sağlamak 
olduğu için hikâyenin zaman, mekân, şahıs gibi ana unsurları yan unsurlar 
konumundadır. Diğer bir deyişle, anlatıcı sadece vereceği derse odaklanır, 
diğer hiçbir kurgusal unsurla ilgilenmez. “Bir gün, bir yerde, adamın biri...” 
gibi ifadelerle başlayan bir mensur hikâyeyle her zaman karşılaşılabilir. Hat-
ta mensur hikâye anlatıcısı için nasıl bir hikâye anlattığının, içeriğinin ne 
olduğunun da önemi yoktur. Yazar, okuyucudaki davranış değişikliğine 
odaklandığı için anlattığı olayı ya olağanüstü bir şekilde güzel bir neticeyle 
sonlandırır, ya da yine olağanüstü bir şekilde beklenmedik kötü bir sonla 
karşılaşacağını okuyucuya sezdirir (Bülbül, 2011: 112-115). 

1. Nüsha Tavsifi 
Çalışmamıza söz konusu olan Hikâyât adlı hikâye metninin tek nüshası 

Manisa Yazma Eserler Kütüphanesi Zeynel-zâde İl Halk Kütüphanesi Kolek-
siyonunda bulunan bir hikâye mecmuasıdır. Yurt içi ve yurt dışındaki yazma 
eserlerin bulunduğu kütüphane kataloglarında yapılan taramalarda yaz-
manın başka bir nüshasına ulaşılamamıştır. İçerisinde dinî-tasavvufî içerikli 
hikâyelerin bulunduğu mecmuanın müellifi/müstensihi bilinmemektedir. 
Mecmua 198x135 mm ölçülerinde olup 39 varaktır. Yazı tipi harekeli nesih 
olup satır sayısı 11’dir. Mecmuanın kâğıdı rutubet lekeli abâdî krem olup 
aharlıdır. Sırtı ve iki ön kenarı koyu kahverengi meşin, üstü ebru kâğıt ile kaplı 
yıpranmış bir cildi vardır. Eserin iki sayfasında rutubet lekeleri mevcuttur. 
Başlıklar, Arapça ve Farsça ifadeler kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Yapılan incelemeler neticesinde eserin sol üst kısmında numaralandır-
ma yapıldığı görülmüştür. Bu numaralandırma 38b ile başlayıp 75a ile bit-
mektedir. Numaralandırmanın 38’den başlatılmış olması eserin başka bir 
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eserin devamı ya da başka bir eserin başka bir cildi olduğu düşüncesi uyan-
dırmıştır. Fakat yapılan detaylı incelemeler neticesinde eserin başı ve sonu 
görülememiş kayıtlara müellifi olmayan müstakil bir eser olarak geçmiştir. 
Yapılacak olan her çalışmanın bilim dünyasına katkıda bulunacağı muhak-
kaktır. Bu gerçek karşısında çalışılan eseri müellifi olmayan bir hikâye metni 
olarak bilim dünyasına kazandırmak amaçlanmıştır. 

2. Dil ve Anlatım Özellikleri 
2.1. Dil 
Klasik Türk edebiyatı yaklaşık altı yüz yıl boyunca Türk milletinin estetik 

zevkine hitap etmiştir. Bu edebiyat dâiresinin beslendiği temel fikirlerin ba-
şında hiç süphesiz dinî ve tasavvufî düşünce yer alır. İslam dininin anlaşıl-
ması ve tanıtılması amacıyla dinî konuların anlatımı son derece önemli ol-
muş ve bu anlatımda Kur’an-ı Kerim örnek alınarak bir konunun belirlenme-
si, tanıtılması ve bu konuyla uyumlu kıssaların anlatılarak konunun kavra-
tılması, anlatılan kıssadan hareketle ders çıkartılması amaçlanmıştır. 
Hikâyelerin belli bir olay etrafında şekillenip ortaya konulmasından dolayı, 
dinî ve tasavvufî konularla ilgili hikâyeler daha çok peygamber kıssaları ve 
evliya menkıbeleri üzerine yazılmıştır. Yazılan bu hikâyelerde amaç pey-
gamber ve velilerin hayatından hareketle dinî-tasavvufî ve ahlakî değerleri 
ön plana çıkarıp sosyal yapıyı sağlamlaştırmaktır. Dinî ve tasavvufî konular-
da manzum, mensur ve manzum mensur karışık hikâyeler kaleme alınmıştır. 
Manzum eserler daha çok mesnevî nazım şekliyle ele alınmış ve işlenmiştir. 
Mensur hikâyelerde ise daha çok doğu hikâye geleneğine uygun hikâye çe-
virileri ve hikâyelere yer verilmiştir (İspir, 2019: 547). 

Çalışma konusu olan bu hikâye mecmuası dinî-tasavvufî içerikli 13 
hikâyeden müteşekkildir. İstinsah tarihi ve müellifi bilinmeyen bu mecmua-
ya dil yönünden bakıldığı zaman eserin Eski Anadolu Türkçesinin dil hususi-
yetlerini barındırdığı görülmektedir. Eser içerisindeki hikâyeler herkesin an-
layabileceği bir dille kaleme alınmıştır. Çünkü eserdeki amaç sanat göster-
mekten ziyade insanlara öğüt vererek onlara faydalı olabilmektir. Bu ne-
denle mecmuanın anlatımında edebî sanat kaygısının güdülmediği görül-
mektedir. Eserin müellifi/mütercimi daha çok söyleyeceklerini doğrudan 
ifade edecek kelimeleri seçmiştir. Mecmuanın genelinde göze çarpan dil 
hususiyetlerini şu şekilde sıralamak mümkündür. 

Eski Anadolu Türkçesi dil özelliklerinden birisi olan birinci çokluk şahıs 
eki olan “-vuz, vüz” ekinin kullanıldığı görülmektedir: 
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Bir gün şeyħüñ göñlüne bu geldi ki varayın Mıśr sulŧānına bir sırcaġuz 
işleyeyüz [6b]. Her maślaĥat ki vāķıǾ olursa sözüñüze benüm ķatumda 
ħilāf olmasun ve emrüñüz neyse dutavüz [7b]. Yarın ķıyāmet güninde 
bu fuķarālar ile bile böylece cennete girelüm diyü ve hem Bāyezįd-i 
Bistāmį ileyüz [1b].  

Eserde geçen eklerden birisi de “-ınca, ince” ekidir. Bu ek eserde “göre, 
e kadar” anlamlarıyla karşımıza çıkmaktadır: 

Eger ķul şol ķadar namaz ķılsa ki beli yay gibi iki ķat olsa vallāh ol 
ķılduġı namāzdan hįç āsį bulmaz tā helāl yimeyince perhįzkār olmayın-
ca ne ķadar zaĥmet çekerse ol ķuluñ namāzı ķabūl olmıya [26a]. Bunla-
ruñ her birisi vilāyetde olurdı, anlaruñ her birisi ellerine birer yanar bāl 
mumı alup göz yumup açınca şeyħüñ śavmaǾası dįvārına her biri bir 
gūşdan girüp şeyħle bile źikre meşġūl oldılar [22a]. Śafranuñ ĥükmi 
oraķ ellerindedür ol zemānda ŧatlu ve yaġlu yimiyeler göz ellerinde sev-
dā arturur ekşi ve acılar yimiyeler zįrā marāż ziyāde olur ġaflet olunma-
yınca şöyle maǾlūm olına [37b].  

Eski Anadolu Türkçesinde sıkça görülen “ol, şu, bu, uş, uşda” gibi işaret 
sıfat ve zamirlerine rastlamak mümkündür: 

Eger murāduñ ere varmaķsa seni şu kişiye tezvįc idelüm [14a]. Ya şeyħ 
uşta bir ħātūn buldum, eri yoġmış [14a]. Hele bir gün bu ķaśāvet ile ye-
di yıldan śoñra göñlüne bu geldi ki varayın çıķdıġum deñiz kenārına śu-
ya gireyüm [15a]. Uşta ĥālüm gördüm [11a]. Sulŧān Ķaytabā bu kāġıdı 
bu ķulınuñ eline virdi ve eyitdi ki ve dād itdi. “Hindū-sitān pādişāhına 
bu kāġıdı ilet.” didi [22b]. Bu ķul ol baķçede ķaldı, bunlaruñ her birisi 
işlü işine gitdiler. Bir yıl geçdi, bu kişi ol aġacuñ dibinde yaturdı [24a]. 
Sen daħı ol ĥįnde ve ol sāǾatde śor ki efendi eger seni bir kişi ķatl itme-
ge ķaśd eylese hįç çāre bilür mi ve seni öldürmege ķādir olur mı [19a]. 

Eserde küçültme bildiren “-cuk-cük, caguz” gibi küçültme eklerinin 
kullanıldığı görülmektedir: 

Bāzāra iledürin śatarın ve aķçasıyla oġlancuķlaruma ķaftāncuķlar ve 
baǾżı levāzımāta ħarc iderin [34b]. Bir gün şeyħüñ göñlüne bu geldi ki 
varayın Mıśr sulŧānına bir sırcaġuz işleyeyüz [6b]. Eger śorarsañuz ki 
bizüm çoķ yaşaduġumuza sebeb budur ki azacuķ yirüz ve azacuķ söyle-
rüz perhįz üzre geçinürüz didi ve nāmemüñ śoñuna bunı yazdı. “Kulli 
ķalįlen Ǿıyş ŧavįlen” yaǾnį azacuķ yi çoķ yaşa dimek olur [26a]. 

Dönüşlülük zamiri olan “kendü, kendüsi” yer yer kullanılmıştır: 
Mıśr sulŧānı śuya ŧalduġından śoñra başın çıķardı kendüsin bir deñiz 
kenārında buldı ve deñiz kenārında yaġılar var [10a]. Nā-gāh terāzū di-
binde bir ħurmā gördi, kendünüñ śandı aldı, yidi [29b]. Ey Ǿārlanmaz 
ħalķuñ her birisüñ kendü başı ķaydın, sen kendü nefsüñüñ ķaydın gö-
rürsin.” didi. Dervįş eyitdi. “Ya Ĥasan epsem ol, bu benüm kendü 
irādetümle geldi [31b]. 
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Mecmua içerisinde çok sayıda deyim kullanıldığı görülmektedir: 
“İlāhį azuġum azlıġına mı aġlayayın ve yolın uzaķlıġına mı aġlayayın.” 
diyüp şol ķadar aġladı ki düşüp Ǿaķlı gitdi [3b]. Ben miskįn dilenci 
ķapuña dilenügeldüm ve senden raĥmet umarın [3b]. Hemān işi ve güci 
Ǿibādet itmek idi [4a]. Ey sulŧānum ardıñuza daħı nažar idüñ [8b]. Buña 
şükr ķılmaz mısın kim beni senüñ içün ħalķ eyledi [4b]. 

Buraya kadar olan bölümde eserin içerisinde kullanılan deyimler, edat-
lar çeşitli ekler, zamirler metnin içerisinden alınan örneklerle ortaya konul-
muştur. Buradaki amaç bir tespit yapmaktan ziyade metinde var olan du-
rumu anlatmaktır. Alınan örnekler her ne kadar Eski Anadolu Türkçesi özelli-
ği gösterse de metnin tamamı elimizde olmadığı için bu konuda kesin bir 
hüküm vermek mümkün değildir. 

2.2. Anlatım 
Klasik hikâye geleneğinde hikâyelerin belli bir giriş cümlesi bulunur. 

Hikâyeler “rivâyet iderler, rivâyet olınur, râviyân-ı ahbâr ve nâkılân-ı âsâr 
şöyle rivâyet iderler, hikâyet olunur” gibi giriş formelleriyle başlamaktadır. 
Eserde ise hikâyeler sadece “hikâyet” başlığı ile ayrılırlar. İncelenen eserde 
müellifin hikâyelerin başlangıçlarında klasik hikâye geleneğindeki başlan-
gıçları yapmadığı ve bu konuda belli bir sistematiğinin olmadığı görülmüş-
tür. Örneğin ilk hikâyenin girişi şu şekildedir: “Ismâ’î dirlerdi bir şeyh varıdı, 
ġāyetde mürįdi çoğudı ve hem ziyāde pįridi.” Bir başka hikâyede ise; “Sulŧān 
Ķaytabā bir ĥükm yazdurdı ve içinde bunı yazdılar ki” şeklindedir. Bazı 
hikâyelerin giriş cümlesi iki kelimeyi geçmemektedir: “Abdu’llāh bin Abbās 
eydür.” Hikâyelerin başlagıç kısımlarında bulunan ibarelerin diğer hikâye-
lerde tekrar edilmediği ve her birinin farklı bir şekilde başladığı görülmüştür.  

Mecmuadaki bir diğer anlatım özelliği de hikâyeler içersinde Arapça 
alıntıların kullanılmasıdır. Bu alıntılar bazen iktibaslar yoluyla bazen de 
Türkçe karşılıkları verilerek yapılmıştır. Eserin beşinci hikâyesinde “az ye çok 
yaşa” anlamındaki ifade bu duruma örnek olarak verilebilir: 

Eger śorarsañuz ki bizüm çoķ yaşaduġumuza sebeb [26a] budur ki 
azacuķ yirüz ve azacuķ söylerüz perhįz üzre geçinürüz.” didi ve 
nāmemüñ śoñuna bunı yazdı. “Kulli ķalįlen Ǿıyş ŧavįlen” yaǾnį azacuķ 
yi çoķ yaşa dimek olur. Nāme bunuñ ile temām oldı ve’s-selām.  

Eserin anlatım özelliklerinden birisi de diyalogların fazla olmasıdır. Eser 
içerisinde diyalogların bulunduğu kısımlarda cümle yapısı kısalır. Hikâye 
içerisinde görülen bu diyaloglar hikâyeyi düzyazının monotonluğundan kur-
tarmış ve anlatıma çeşitlilik katmıştır. Mısır sultanı ve şeyh arasında geçen 
bu konuşma bu duruma örnek teşkil etmektedir: 
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Mıśr sulŧānı eyitdi. “Ne oldı ki şimdi bize geldüñüz?” Şeyħ eyitdi. “Ben 
size bir maślaĥat içün geldüm eger sözümüz yanuñuzda geçerse.” 
Sulŧān eyitdi. “Vallāh her maślaĥat ki vāķıǾ olursa sözüñüze benüm 
ķatumda ħilāf olmasun [7b] ve emrüñüz neyse dutavüz.” Hele Mıśr 
sulŧānı şeyħi köşke iletdi. Oturdılar ve köşküñ dört cānibinde bile birer 
kepengi vardı açılmış. Şeyħ eyitdi. “Ey sulŧānum bu śaġ cānibiñüzde 
nažar idüñ.” Sulŧān hemān baķdı. Gördi ki bir yaġı Ǿasker geliyorurlar 
cebe ile cevşen ile. Hemān sulŧān bunı görüp şeyħ cānibine dönüp eyit-
di. “Ya şeyħ bu nedür?” didi. Şeyħ eyitdi. “Bu kepengi ķapasunlar.” di-
di. Hemān ķapadılar ve şeyħ eyitdi. “Ey pādişāhum śoldan yaña daħı 
nažar idüñ.” Sulŧān baķdı, [8a] gördi ki şehr dutuşmış oda yanar hemān 
sulŧān şeyħden yaña dönüp girü eyitdi. “Ya şeyħ bu ne Ǿalāmetdür?” di-
di. Şeyħ eyitdi. “Bunı daħı ķapasunlar.” didi ve şeyħ eyitdi. “Ey 
sulŧānum öñüñüze daħı nažar idüñ.” Sulŧān baķdı, gördi. Nil śuyı şöyle 
ŧaşmış ki şehrüñ üzerinden yüksek iki mināre boyı vardur ki ziyāde ol-
mış sulŧān bunı görüp ķorķdı. Eyitdi “Ya şeyħ nitmek gerek.” Şeyħ 
eyitdi. “Ol kepengi daħı ķapasunlar.” didi. 

3. Hikâyelerin Muhtevâsı 
Klasik Türk edebiyatı geleneği çerçevesinde manzum ve mensur pek 

çok hikâye metni ve hikâye külliyatı yer alır. Bu hikâyelerin klasik hikâye ge-
leneğinde işlenmesi doğu edebiyatlarındaki köklü bir geleneğin ürünü ola-
rak ortaya çıkar. Bu hikâyeler müstakil bir eserde toplanıp bir arada ele alı-
nabildiği gibi dinî, tasavvufî ve ahlakî türdeki mesnevilerde belli konuların 
anlatımında destekleyici, kanıt gösterici ve temsilî anlatımlar ile de yerini 
alabilir (İspir, 2019: 544).  

Doğu edebiyatının en önemli hikâye metinleri Kelile ve Dimne, Binbir 
Gece Masalları, Binbir Gündüz Masalları, Hümâyûn-nâme, Marzuban-nâme, 
Sindbad-nâme, El-ferec Ba’de’ş-şidde gibi eserler gösterilmektedir. Bu 
eserlerin genel olarak işlenişinde insan ve insanın toplum içerisindeki dav-
ranışları ön plana çıkartılır. Toplum içerisinde farklı katmanlarda yer alan 
insanın yerini bilmesi, elinde olana kanaat etmesi, cömert olması hakkı ve 
adaleti gözetmesi gibi olumlu davranışlar önerilirken aç gözlülük, cimrilik, 
haksızlık gibi olumsuz davranışlar da eleştirilir.  

Klasik Türk edebiyatı hikâye geleneği bağlamında kaleme alınan 
hikâyelerde esas olan öğüt vermektir. Hikâyelerde öğüt verilirken insanların 
olumlu veya olumsuz davranışları, toplumsal bozukluklar bütün yönleriyle 
ortaya çıkarılır. Hikâyeler ister gerçekçi isterse hayalî olsun bir tecrübeyi 
ortaya koymayı amaçlar. Kişinin bulunduğu duruma, ortama ve sosyal şart-
lara uyum sağlamasına zemin hazırlar. Genelde hikâyeyi yazan kişi belli bir 
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bilgi ve eğitime sahip olan kişidir. Bu bilgi ve tecrübe hikâyelerle okuyucuya 
yansıtılır (İspir, 2019: 543-545).  

Üzerinde çalıştığımız eserde toplam 13 hikâye bulunmaktadır. Bu 
hikâyeler birbirinden farklı konular içermektedir. Hikâyelerde dönemin ya-
şantısı, devlet erkânı ile halk arasındaki ilişkiler, toplumun genel yapısı, ge-
lenek ve görenekler, toplumun genel yapısı gibi yerel konular işlenmiştir. 
Hikâyelerde kahramanların hayata bakış açısı, değer yargıları, davranış bi-
çimi, inanç yapısı, iç ve dış unsurulara karşı tepkileri gibi durumlar farklı ba-
kış açılarıyla okuyucuya yansıtılmıştır. Mecmua içerisinde yer alan hikâye-
lerin konuları ve varak numaraları aşağıdaki tabloda gösterilmektedir.  
Hikâye No Konu 

 
Başlangıç 
Yaprağı 

1 Horasan vilayetinde yaşayan bir şeyhin Cu-
ma namazına giderken eşekten düşmesi ve 
bunun sonucunda müridleri ile arasında ge-
çen trajikomik diyalog 

1b 

2 Asma’î isimli bir dervişin hacca gitmesi ve 
Ka’be’yi tavaf ettiği esnada İmam Hüseyin 
oğlu Zeyne’l-abidin ile karşılaşması. Zey-
ne’l-abidin’in ellerini Tanrı’ya açıp emekleri-
nin karşılığını almak için dua etmesi. 

3a 

3 Kendini dünya nimetlerine kaptıran ve Allah’ı 
unutan Süleyman adlı bir dervişin bir hûrî kızı 
tarafından uyarılması ve derviş Süleyman’ın 
ibadetlerle meşgul olduğu esnada ölüm dö-
şeğine girip vefat etmesi. 

4a 

4 Hz. Muhammed’in Mirac’a çıkması ve orada 
Allah ile doksan bin kelam söyleşmesi hadi-
sesi. 

5b 

5 Sultan Kaytaba’nın uzun yaşamanın sırlarını 
öğrenmek istemesi ve bunun için Hindistan 
padişahından tavsiyeler almak için ona mek-
tup yazması. 

22b 

6 Hakikat ile namaz kılmanın fazileti 26a 
7 İbrahim Edhem hazretlerinin Belh ikliminin 

padişahlığını terk edip helâl lokma peşinden 
26b 
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gitmesi 
8 Şebistan memleketinde yaşayan tanrı dostu 

bir kişinin helâl lokma yiyebilmek için bir 
keşîşin yanına gitmesi 

28a 

9 Sultan İbrahim Edhem’in Beytü’l-makdis’de 
yatsı namazını kılarken gökten inen iki feriş-
tenin kendi aralarındaki sohbete kulak misa-
firi olması 

29a 

10 Tanrı dostu bir kişinin otuz yıl boyunca balık 
yemeyi hayal etmesi ve hayalini gerçekleşti-
receği sırada başına gelen olaylar silsilesi 

30b 

11 İki dervişin misafirlik için gittikleri bir evde 
nefslerine hâkim olamaması 

31b 

12 Bir kasap ve bir kadının zina yapacakları sıra-
da zinanın büyük bir günah olduğunu hatır-
lamaları ve bağışlanmak için dua etmeleri 

32b 

13 Sultan Mahmud’un sefer dönüşü bir elma 
bahçesine uğraması ve bahçe sahibini sara-
ya davet etmesi. 

34a 

Tablo 1. Hikâyelerin Konuları 
4. Kişiler/Kahramanlar 
İncelenen eserdeki hikâyelerde dinî ve efsanevî kimliğe bürünmüş kah-

ramanlara sıkça yer verilmiştir. Bu kahramanlar Sultân Mahmud, Şeyh Şe-
habeddîn, Beyâzıd-ı Bistâmî, Zeynelabidîn, Hz. Hüseyin, Hz. Muhammed, 
Sultân Kaytabâ, Abdullâh bin Abbâs, Sultân İbrâhim Edhem olarak sırala-
nabilir. Bu kahramanlara ek olarak aynı hikâyelerdeki çeşitli yardımcı karak-
tereleri eklemek mümkündür. Birçok hikâyede bazı kahramanların adları 
belirtilmez. Kahramanların meslekleri veya başka özellikleri göz önünde 
tutularak “bir şeyh varıdı, bir derviş varıdı, bir cariye, sultanın kulı, bir 
bâzergân kişi, tanrı dostu bir er, tanrı hâslarından bir er, tanrı dostlarından 
iki pîr, bir kassâb…” şeklinde belirsiz bir şekilde kısaca bahsedildiği de gö-
rülmektedir.  

5. Mekân 
Anlatma esasında bağlı metinlerde mekân, kişilerin yaşamış oldukları 

olay veya olayların sahnelendiği yerdir. Bu yer gerçek dünyadan bir mekân 
olabileceği gibi tamamen hayal ürünü de olabilir. Ancak eserde olaylar ger-
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çek dünyadan alınmış mekânlarda olsalar bile sonuç olarak itibarîdir (Fi-
dan, 2012: 106).  

Söz konusu eserdeki mekânlar büyük ve küçük mekânlar olarak incele-
nebilir. Büyük mekânlar içerisinde hayâlî ve efsanevî denilebilecek bir yer 
yoktur. Hikâyelerin geçtiği yerler genel olarak reeldir. Horasan, Ka’be, Mısır, 
Şam, Hindistan, Belh, Şebistan, Beytü’l-makdis, Nil, Dımışk, Tarsus, Irak gibi 
çoğu bugün aynı adla anılan mekânlardır. Hikâyelerdeki olayların geçtiği 
küçük mekânlar çeşitlilik göstermektedir. Küçük mekânlar içerisinde saray, 
ev, bağ, bahçe, cami, çarşı, deniz kenarı vb. yerlerin olduğunu söylemek 
mümkündür. 

6. Zaman 
Anlatmaya bağlı edebî eserlerin yapı unsurlarından birisi zamandır. Bir 

iletişim aracı olan bu eserlerin ilk özelliği itibarî olmalarıdır. Yani itibarî bir 
âlemde meydana gelen hayat tezahürlerini anlatmalarıdır (Aktaş, 1998: 
117). Mensur hikâyelerde sadece zaman, mekân, şahıslar gibi unsurlar 
önemsizleştirilmez. Zaman zaman herkes tarafından bilinen, ya da çeşitli 
yazılı kaynaklarda bulunan olay, hikâye ya da anlatıların da yazarın hikâye-
yi anlatış gâyesine göre biçimlendiği, kurgusal yönden farklı bir boyut ka-
zandığı görülür (Bülbül, 2014: 344). 

Çalışmaya söz konusu olan eserde hikâyeler olay merkezli olduğu için 
zaman hızlı akar. Bu zaman hayalî zaman değil akıp giden gerçek zamandır. 
Bazı hikâyelerde olaylar dar bir aralıkta geçmektedir. “bir gün seherîce 
kalkdı kim, bir vakt, bir gice, gice olıcak, Bir vaktde Beytü’l-makdisde yatsu 
namazın kılduk” gibi zaman aralıkları ile hikâyelerde belirgin bir şekilde 
okura hissetirildiği görülmektedir. Bunun yanında kesin bir zaman verilme-
mekle birlikte içerisinde dinî şahsiyetlerin yer aldığı hikâyelerin olay zamanı 
yaklaşık olarak tahmin edilebilmektedir. Örneğin; “Resūl hażreti ‘aleyhi’s-
selām Mi’rāc seferinde…” ifadesiyle başlayan hikâyenin zamanı Hz. Mu-
hammed’in peygamberliğinin on iki veya on üçüncü yılları arasında olduğu 
tahmin edilir.  

Sonuç 
Bu çalışmada Manisa Yazma Eserler Kütüphanesi Zeynelzade İl Halk 

Kütüphanesi Koleksiyonunda yer alan 45 Hk 1500/2 arşiv numaralı yazma 
dikkatlere sunulmuştur. Eser içerisinde dinî-tasavvufî içerikli 13 mensur 
hikâye bulunmaktadır. Müellifi hakkında hiçbir bilginin yer almadığı bu 
eserde nasihat, hikmet, sadakat, zina, dostluk gibi olumlu ve olumsuz ah-
lakî konuların yanında sosyal hayata ait unsurlara da yer vermiştir. Mecmua 
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bu yönüyle yazıldığı dönemin yukarıda mezkûr ahlâkî değerlerinin öğretimi 
açısında önemli bir rol üstlendiği görülmektedir. Mecmuada yer alan 
hikâyelerin yerlî ve mahallî bir karakter arz ettikleri görülmüş ve bu türden 
hikâyelerin sosyal ve kültürel çalışmalar için önemli bir kaynak niteliği taşı-
dığı tespit edilmiştir. Mecmua içerisindeki hikâyelerde tarihî ve dinî şahıs, 
mekân ve olayların bir arada kullanıldığı görülmüştür. Mecmua içerisindeki 
hikâyelerin zaman yönünden hayâlî olmadığı ve gerçek bir zaman dilimi 
içerisinde meydana geldiklerini söylemek mümkündür. Hikâyelerdeki mekân 
unsurunun büyük ve küçük mekân şeklinde ikiye ayrıldığı görülmüş ve 
hikâyelerin geçtiği yerlerin reel mekânlar olduğu saptanmıştır. Eser içerisin-
de diyalogların fazla olması önemli bir anlatım özelliği olarak göze çarp-
mıştır. Tahkiye içeren eserlerde anlatım unsurunun önemli bir parçası olan 
bu diyalogların hikâyelerde başarıyla uygulanmıştır.  
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Ek. Metin 
[1b] Ĥikāyet: Ħorāsān vilāyetinde bir şeyħ varıdı, ġāyetde mürįdi çoġudı ve hem 
ziyāde pįr idi. Bir gün eşegine binüp CumǾa namāzı ķaśdına şehrüñ bir kūşesinde 
oturdı. Bir nice mürįdler öñüne düşüp gidedururken göñlüne bu geldi ki yarın 
ķıyāmet güninde bu fuķarālar ile bile böylece cennete girelüm deyü ve hem 
Bāyezįd-i Bistām ileyiz ve nemüz ķalur belki biz ve mürįdlerimüz anlar da 
ziyādedür ve artucaķdur ola diyü bu ĥālde ve fikrde iken şeyħüñ altında olan eşek 
bir muĥkem [2a] ośurdı. Şeyħ bir katı haykırup eşekden düşdi, lā-yaǾķıl oldı. Hep 
mürįdleri şeyħüñ başına üşdiler eyitdiler. “ǾAceb şeyħe ne oldı ki eşek yellenme-
kile böyle ĥayķırdı ve hem Ǿaķlı gitdi?” didiler. Kimisi śu serpüp ve kimisi şeyħi 
ķucaķlayup dizi üzre aldılar. Hele şeyħüñ Ǿaķlı başına geldi, bu ķıśśayı anda śuǿāl 
eylediler. Şeyħ eydür: “Bunı baña śormañ.” didi. Şeyħ ķaśd eyledi ki diyüvirme-

ye. Hele bir cevāb ķaçurdı, eyitdi ki alan bir ḳıldan alur dimişler çün böyle diyi-
cek [2b] girü yalvardılar. Göridi ki ķurtulış yoķdur eyitdi. “ Giderken fikrüme bu 
geldi ki yarın ķıyāmet güninde bu alay fuķarālar ile böylece cennete girem ve hem 
Bāyezįd-i Bistām ile bizüm aramuzda nemüz ķalur belki bizüm mürįdlerimüz 
anlarda artucaķdur diyü göñlüme bu Ǿaceb geldi ve bu fikrde iken ittifāķ eşek 
ośurdı.” didi. Eyitdiler “Ya şeyħ bundan ne añladuñuz?” Şeyħ eyitdi. “Bunı añla-

dum ki Bāyezįd ķanda sen ḳandasın yaǾnį sen Bāyezįd ḳatında şol eşegüñ yellen-
dügine beñzersin zįrā Bāyezįd ser-i evliyā ve çeşm-i evliyādur.” didi. [3a] “Bu 
fikrde ħaŧā itdüm.” didi. 

Ĥikāyet: AśmaǾį dirlerdi bir şeyħ varıdı ol eydür. Bir yıl ĥacca vardumıdı ve bir 
gice ay aydın idi, vardum ki KaǾbe’yi ŧavāf idem bir dertlü āvāz işitdüm. İlerü 
vardum gördüm bir ħūb śūretlü yigit KaǾbe’nüñ perdesine yapışmış aġlar. Eyi-
dürdi kim “Ey benüm ħüdāvendigārum dükeli gözler uyudı ve dükeli pādişāhlar 

ķapuları yapdı ve sen hemįşe uyanıķsın ve senüñ ķapuñ muḥtāclara dāǿim açıķdur 
ve ben miskįn dilenci ķapuña [3b] dilenügeldüm ve senden raĥmet umarın. İlāhį 
azuġum azacuķ ve yolum uzaķ. İlāhį azuġum azlıġına mı aġlayayın ve yolın 
uzaķlıġına mı aġlayayın.” diyüp şol ķadar aġladı ki düşüp Ǿaķlı gitdi. Vardum, 
gördüm İmām Ĥüseyįn oġlı Zeyne’l-Ǿabidįn imiş. Başını dizüm üzerine ķodum 
aġladum çün Ǿaķlı geldi. Eydür “Kimdür beni ĥālümde ķomıyan?” Eyitdüm 
“AśmaǾįy’ün ey benüm seyyidüm niçün bunca aġlarsın senüñ atañ Ĥüseyįn ve 
dedeñ ǾAlį ve daħı iki cihān faħri Muĥammed Muśtafā’dur.” didüm. Eyitdi “Ya 
şeyħ niçün aġlamayayın ki bir yola giderin [4a] ki hergiz varduġum yoķ Ǿaceb 
anda baña Ǿaźāb mı ola yāħūd raĥmet mi ola pes bilmem.” didi. 

Ĥikāyet: Süleymān adlı bir dervįş varıdı, ġāyetde Ǿābid u zāhid kişi idi, dünyāsın 
fenāya virmişdi. Hemān işi ve güci Ǿibādet itmek idi ve bir gice kāhilligi dutdı 
eyitdi. “Bu gice rāĥat olup yatayum.” didi. Vardı, yatdı, uyudı. Meger ol gice 
düşinde gördi ki bir ĥūrį gelüp başı ķatında oturdı. Ĥūrį eyitdi. “Ya Süleymān ne 
yatursın görmez misin Ĥaķ teǾāla benüm gibi ĥūrįyi [4b] senüñ içün yaratdı.” 
didi. Meger ol ĥūrį gelmek ile evüñ içi ŧopŧolu nūr oldı. Ol ĥūrį ķızı eyitdi. “Ya 
Süleymān bilür misin kim fülān gice ki āb-dest alup ġāyetde śovuķ idi, üşüdüñ ve 
hem aġladuñ. Ol gözüñ yaşından Ĥaķ teǾāla beni yaratdı, buña şükr ķılmaz mısın 
kim beni senüñ içün ħalķ eyledi.” Süleymān eyitdi. “Ya ĥūrį gerçek misin?” didi. 
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Ĥūrį ķızı eyitdi. “Belį.” didi. “Ben senüñin.” didi. Dervįş eyitdi. “Çün şöyledür 
Ĥaķ teǾāla ile Ǿāhdüm şöyle olsun kim [5a] bundan soñra ayruķ yatmayayum ve 
yaśduġuma başumı ķomayayum.” didi. Hem eyle eyledi ayruķ ol dervįş yatmadı 
ve yaśduġa başını ķomadı. Dört yıl geçdi, aradan Ǿahdini śımadı. Bu kez ölüm 
ħastası oldı ve baǾżı yārānları eyitdi. “Ya Süleymān niçün böyle kendüñe zaĥmet 
ve güç gösterirsin.” didiler. Dervįş eyitdi. “Ben Allāh ile böyle Ǿahd eyledüm ki 
ayruķ yatup başumı yaśduġa ķomıyayum.” didi. Ķatı ġayret eyledi. Ħasŧalıġı gün-
den güne ziyāde oldı, yatmadı [5b] ĥattā ayaķ üzerinde dururken arķasın dįvāra 
ŧayadı, cān teslįm itdi. Sözümde ħilāf olmasun diyü ol tañrınuñ ħāśı ve tañrınuñ 
dostı. 

Ĥikāyet: Resūl ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām MiǾrāc seferinde Ĥaķ teǾāla ĥażretiyle 
ŧoķsan biñ kelām söyleşdi. Otuz biñ kelimesin ħalķ içün muǾayyen yaǾnį taǾyįn 
eyledi. Ħalķa söyleyün ve otuz biñ kelimesini muĥayyer eyledi yaǾnį dilerse ħalķa 
söylesün dilerse söylemesün ve otuz biñ kelimesini söylemege icāzet [6a] viril-
medi. Resūl ĥażretinden pinhān ķılındı zįrā gidecek maĥalde āb-dest alup ibriġin 
girü ŧoldırup yirine ķoyup döküldi. Adı Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām Burāķ getürüp 
bindürdi ve yedi ķat gökleri seyr eyledi tā mevci ve sekiz uçmaġı seyr itdükden 
śoñra girü dönüp yire indügi vaktin baķdı. Gördi ibrįķ śuyı durmaz aķardı daħı 
śuyı dükenmezmiş. Mıśr śulŧānı buña hergiz inanmazdı bu sehl zemānda yoķdur 
[6b] seyrler eyleye ve hem gelüp bir ibrįķ śu dükenmeyüp girü gelmek bu Mıśr 
pādişāhına bu sır Ǿacāǿib ve ġarāǿib gelürdi ve buña inanmazdı ve şeyħ Şehābe’d-
dįn-i maķtūl ĥażretleri bilürdi ki bu Mıśr sulŧānı buña inanmaduġı aña maǾlūm 
olmışdı. Bir gün şeyħüñ göñline bu geldi ki varayın Mıśr sulŧānına bir sırcuġaz 
işleyeyiz. İttifāķ şeyħ evinden ŧaşra çıķdı, yüriyüp Mıśr śulŧānınuñ sarāyı ķapusı-
na irdi ve ķapuculara virdi ki ben Mıśr sulŧānına buluşcaġum vardur diyü ķapucu-
lar daħı [7a] içerü pādişāha ħaber virdiler. Meger pādişāh bāġçesinde bir köşki 
varıdı, maĥbūb ķullar ile ol köşkde otururlardı. Şeyħüñ geldügi ħaberin işidicek 
ayaġ üzre ŧurdı, gelüp şeyħüñ ķarşusına vardı, ŧaǾžįmen şeyħe ķarşu gelüp 
selāmlaşdılar. Mıśr sulŧānı eyitdi. “Ne oldı ki şimdi bize geldüñüz?” Şeyħ eyitdi. 
“Ben size bir maślaĥat içün geldüm eger sözümüz yanuñuzda geçerse.” Sulŧān 
eyitdi. “Vallāh her maślaĥat ki vāķıǾ olursa sözüñüze benüm ķatumda ħilāf olma-
sun [7b] ve emrüñüz neyse dutavüz.” Hele Mıśr sulŧānı şeyħi köşke iletdi. Oturdı-
lar ve köşküñ dört cānibinde bile birer kepengi varıdı açılmış. Şeyħ eyitdi. “Ey 
sulŧānum bu śaġ cānibiñüzde nažar idüñ.” Sulŧān hemān baķdı. Gördi ki bir yaġı 
Ǿasker geliyorurlar cebe ile cevşen ile. Hemān sulŧān bunı görüp şeyħ cānibine 
dönüp eyitdi. “Ya şeyħ bu nedür?” didi. Şeyħ eyitdi. “Bu kepengi ķapasunlar.” 
didi. Hemān ķapadılar ve şeyħ eyitdi. “Ey pādişāhum śoldan yaña daħı nažar 
idüñ.” Sulŧān baķdı, [8a] gördi ki şehr dutuşmış oda yanar hemān sulŧān şeyħden 
yaña dönüp girü eyitdi. “Ya şeyħ bu ne Ǿalāmetdür?” didi. Şeyħ eyitdi. “Bunı daħı 
ķapasunlar.” didi ve şeyħ eyitdi. “Ey sulŧānum öñüñüze daħı nažar idüñ.” Sulŧān 
baķdı, gördi. mil śuyı şöyle ŧaşmış ki şehrüñ üzerinden yüksek iki mināre boyı 
vardur ki ziyāde olmış sulŧān bunı görüp ķorķdı, eyitdi “Ya şeyħ nitmek gerek.” 
Şeyħ eyitdi. “Ol kepengi daħı ķapasunlar.” didi ve şeyħ eyitdi. 

“Ey sulŧānum [8b] arduñuza daħı nažar idüñ.” Sulŧān baķdı, gördi ki cennet-miŝāl 
bir baķçedür. Mıśr sulŧānı imrenüp eyitdi. “Ya şeyħ bu ne güzel baķçe olur hįç 
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gözler görmiş degül, ya şeyħ köşkden ŧaşra çıķalum seyrin idelüm.” Şeyħ eyitdi. 
“Yoķ.” didi. Bu kepengi daħı ķapasunlar. Sulŧān eyitdi. “Ya şeyħ, gel ķapamasun-
lar.” didi. Şeyħ eyitdi. “Ey sulŧānum sözüm dutun.” didi ve sulŧān çoķ ilĥāĥ itdi, 
yaǾnį yalvardı. Şeyħ rāżį olmadı. “Elbetde ķapasunlar.” didi. Eyle olıcaķ Mıśr 
sulŧānı şeyħüñ sözin redditmeyüp [9a] ķabūl ķıldı ve şeyħ Şehābe’d-dįn-i maķtūl 
raĥmetu’llāhi Ǿaleyh eyitdi. “Ey sulŧānum buyuruñ bir sini legen getürsünler.” 
didi. Mıśr sulŧānı şeyħüñ sözin ķabūl ķıldı. “Tįz varsunlar getürsünler.” didi. Fi’l-
ĥāl hemān getürdiler. Şeyħ eyitdi. “Śu ile bunı ŧoldursunlar.” didi. Hemān dem 
ŧoldurdılar, şeyħ girü eyitdi. “Ey pādişāhum sizlerden dilegüm budur ki 
üzerüñüzde olan esbābıñuzı çıķarasız.” didi. Mıśr sulŧānı şeyħüñ sözin ķabūl ķıldı, 
çıķarup hemān bir gömlekile ķaldı. [9b] Şeyħ buyurdı. “Bir peştemāl getürsünler 
ve ķoşsunlar size.” didi. Hemān şeyħüñ emri yirine geldi. Pādişāh yoķ dimeyüp 
şeyħ her ne buyurdıysa Mıśr sulŧānı şeyħüñ sözi üzre oldı. Şeyħ buyurdı. “Ey 
sulŧānum bu sini legende olan śuya ķadem baśup girüñ.” didi. Hemān dem Mıśr 
sulŧānı ayaġın legene baśup śu legende dört barmaķ miķdārı iken fevrį dizine 
çıķdı, dizinden ķuşaķ yirine çıķdı, andan gögsüne çıķdı. Şeyħ buyurdı. “Ey 
pādişāhum ŧal śuya.” didi [10a] Mıśr sulŧānı śuya ŧalduġundan śoñra başın çıķardı 
kendüsin bir deñiz kenārında buldı ve deñiz kenārında yaġılar var. Bir bāġ içinde 
bir kişi ve bir bāġ içinde birer kişi ŧururlar ŧurmayup işlerine meşġūllerdür. Bu 
Mıśr sulŧānınuñ ĥālinden ħaber-dār degüllerdür, Mıśr sulŧānı bu ĥāli gördi, eyitdi. 
“Ne Ǿaceb bu yerleri Ǿümerā gördügüm yoķ.” didi. Sulŧānlıķdan çıķdum bu ġurbe-
te düşdüm.” didi. “ǾAcabā bu kişilere ne cevāb vireyüm?” didi. “Hele varayum bu 
kişilerden ögüt isteyem.” didi. [10b] Mıśr sulŧānı iken başı yalıncaķ ve arķası 
yalıncaķ ve ayaġı yalıncaķ ve cümle aǾżāları çıplaķ bir peştemāl ile ķaldı. Ġurbete 
düşmiş fikr iderek ilerü vardı, bu iki kişinüñ yirine buluşdı. “Es-selāmu Ǿaley-
küm.” didi ve ol bāġ śāĥibi daħı cevābında “ǾAleyküm selām.” didi ve śordı. “Ki-
şi nerden gelürsin?” didi. Mıśr sulŧānı ne disün fikrine bu geldi ki “Ben bir 
bāzergān idüm, uşta ĥarāmįler cümle māl u menālüm aldılar, uşta hemān dem bir 
peştemāl ile ķaldum.” didi. Bu bāġ śāĥibi bunı esirgeyüp elini cebine urdı, iki 
aķçe çıķardı, [11a] eline virdi. Mıśr sulŧānı eyitdi. “Ey bāġbān baña ne buyurur-
sın?” didi. “Uşta ĥālüm gördüñ.” didi. “Şimdi ben ne işleyem kim sizüñ arañuzda 
dirileyüm.” didi. Bāġbān eyitdi. “Ey kişi var şol bāġbāna di.” didi. “Ol saña 

naśįĥat vire.” didi. Ol bāġbāna daħı vardı, selām virdi. ǾAleyk aldı, ĥālin ṣordı. 
Bu Mıśr sulŧānı girü eyitdi. “Bir ulu bāzergān idüm ve ĥarāmįler māl u menālüm 
yaġmaladılar, şöyle bir peştemāl ile ķaldum.” didi ve baña ne ögüt virürsin. 
Bāġbān eyitdi. “Vallāh şehrde bizüm [11b] bir pįrimüz vardur aña varmaķ gerek-
sin. Mıśr sulŧānı śordı şehr ıraķ mıdur?” Bāġbān eyitdi. “Hemān bāġdan öte-
deñdür.” didi. “Ammā sizüñ pįriñüz şehrüñ neresinde olur?” Bāġbān eyitdi. “Var 

hemāncaḳ şehrüñ orta yirinde köşkde oturur, şehrde her kime suǿāl iderseñ saña 
ħaber virür.” didi. Bu daħı aña bi varup śordı. Ħaber virdiler, hele muĥaśśal bu 
pįre ŧuş geldi. Selām virdi, ol daħı Ǿaleyk aldı. Pįr eyitdi. “Gelişüñ neredendür?” 
“Mıśr sulŧānı [12a] eyitdi. “Ben bir ulu bāzergān idüm, ittifāķen ĥarāmįlere ŧuş 
oldum, māl u menālüm hep yaġmaya gitdi.” didi. “Hemān uşta bir peştemāl ile 
ķaldum ancaķ baña ne ögüt virürsin?” didi. Pįr eyitdi. “Al saña iki aķçe, var bir 
urķan al.” didi. “Arķa ĥammāllıġın işle.” didi. “Zįrā bu ırġāt bāzārıdur.” didi. 



Kültür Araştırmaları Dergisi, 14 (2022) 

 

46 

Bugün ki gün ħod gün geçdi, ikindüye yaķlaşdı. Bugün ayruķ bāzār olmaz yarın 
ki gün girü bāzār olur çün śabāĥ oldı köşkde oturan ķoca eyitdi. “Ŧur var ipüñi 
elüñe al bāzārda [12b] ırġātlıķ it. Şāyed birķaç aķçe elüñe gire inşā’a’llāh.” didi. 
Çünki bāzāra vardı meger bir kişi bir çuval buġday almış arķa ĥammālin arar. 
İttifāķ Mıśr sulŧānına ŧuş olur. Eyitdi “Kişi gel bu çuval ile buġday götür saña bir 
aķçe vireyüm.” didi. “Mıśr sulŧānı olup neylesün Ǿömrinde yük götürdügi yoġıdı 
iş başa geldi nola?” didi. Vardı, çuvalı eliyle arķasına baġladı, götürdi. Ol çuval 
śāĥib öñüne düşdi tā eve iletdi. Çuval śāĥibi eyitdi. “İşte geldük çuvalı yire ķo.” 
didi. Ol daħı yire ķodı [13a] çıķarup eline bir aķçe kirasın virdi. Mıśr sulŧānı alup 
neylesün çün memleketinden çıķdı, ġurbete düşdi. Zįrā Ǿömrinde ġurbet u me-
şaķaķķat görmemiş kişi idi. Şimdi çāresi ırġatlıķ itmekdür bir nice zemān ırġatluķ 
eyledi, bir ķaç yüz aķçe eline girdi. İttifāķ göñlüne evlenmek düşdi zįrā sulŧān 
iken ħūb yüzlü cāriyeler ķoçmaķ Ǿādet idinmiş idi. Vardı ol şehrüñ orta yirinde 
köşkde oturan ķocaya söyledi ve meşveret eyledi. Eyitdi “Efendi [13b] bir 
bāzergān kişi idüm, ħūb cāriyeler ķoçmaķ Ǿādetümdi göñlüm cimāǾ diledi neyle-
mek gerekdür?” Pįr eyitdi. “Var ikindüden śoñra ĥammām ķapusına ĥammāmdan 
ħātūnlar çıķduġı vaķt śor ħātūnlara senüñ erüñ var mıdur di. Ķanġısınuñ ki eri 
yoķdur diye anı baña çaġır.” didi. “Saña nikāĥ idüvireyin.” didi. Bu daħı pįrüñ 
sözin dutdı. Vardı ikindüden śoñra ĥammām ķapusında ŧurdı, durmayup ħātūnlara 
ĥammāmdan çıķmaġa başladılar. Çıķan ħātūnlara eyitdi. “Senüñ [14a] erüñ var 
mıdur?” “Vardur.” didiler. Ŧurmayup śormaķ ardınca oldı. Āħirü’l-emr birisi 
eyitdi. “Benüm erüm yoķdur.” didi. Mıśr sulŧānı eyitdi. “Gel imdi ırġat bāzārında 
köşkde oturan pįre varalum, ol daħı rāżį olup nola.” didi. Varup pįre irişdiler. 
Mıśr sulŧānı eyitdi. “Ya şeyħ uşta bir ħātūn buldum, eri yoġımış.” didi. Pįr eyitdi. 
“Ħātūn kişi ne dirsin? Eger murāduñ ere varmaķsa seni şu kişiye tezvįc idelüm.” 
Ħātūn eyitdi. “Nola.” didi. Çün ħātūn [14b] rıżā virdi. Şeyħ Ǿaķd-i nikāĥ idivirdi. 
Mıśr sulŧānı bu ħān ile yedi yıl zindegāne idüp dirildi. Arķa ĥammāllıġın idüp 
ķazançla bu ħātūn yedi yıl besledi. Bu ħātūndan bir oġlı ile iki ķızı oldı ammā 
Mıśr sulŧānınuñ göñlünde olan kimse bilmezdi ve kimseye söylemezdi ammā her 
sāǾatde Mıśr sulŧānı ziyāde yanup yaķılurdı. “Ben Mıśr sulŧānı iken rāĥatda vü 
śafāda iken bu şeyħ baña ne žulmler eyledi, beni bir rehįn eyledi. Böylelikle dürlü 
dürlü [15a] fikrler ķılurdı. Şeyħ Şehābe’d-dįn kenįzler seçerdi. Hele bir gün bu 
ķaśāvet ile yedi yıldan śoñra göñlüne bu geldi ki varayın şol yen çıķdıġum deñiz 
kenārına śuya gireyüm.” didi. İttifāķ girü gelüp peştemāl ķuşandı deñizde girdi, 
śuya ŧaldı. Başını çıķardı, kendüzin şol köşkde buldı, sini legen içinde buldı gördi. 
Oġlanları henūz ayaġ üzre ŧurup buña muntažırlardur. Şeyħ daħı hemān dem ayaġ 
üzre ŧurup taǾžįm eyledi. Mıśr sulŧānı hemān dem [15b] şeyħe çeşm u ġażab 
nažarıyla baķup “Ya şeyħ baña neyledüñ?” didi. Şeyħ eyitdi. “Nice?” didi. Mıśr 
sulŧānı eyitdi. “Görmez misin arķamı ve omuzlarumı ırġatlıķ itmekden yaġır ol-
mışdur.” didi. Şeyħ eyitdi. “Nice yaġır olur?” didi. “Ey sulŧānum neyledüñ ve ne 
işledüñ yaġır ola?” Mıśr sulŧānı eyitdi. “Yıldur bundan gidelden berü hep ırġat-
lıġıla günümi geçürdüm.” didi. Şeyħ Şehābe’d-dįn ĥażreti eyitdi. “Ey sulŧānum 
hele işbu ŧuran ķullara suǿāl eyleñ henūz daħı ķaftānıñuz ve ŧon u [16a] gömlekle-
riñüz ısıcaķdur.” didi. Şeyħ Şehābe’d-dįn ĥażreti gördi ki Mıśr sulŧānı ħışmı ve 
ġażabı ziyāde ķıldı, eyitdi. “Ey sulŧānum ķatlanuñ siz vardıġıñuz vilāyete ben daħı 
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varayum.” didi. Görem ne memleketdür, hemān dem üzerinde olan esbābla bilece 
legene baśup śuya ŧaldı. Şāh diyārında çıķdı. Mıśr sulŧānı ķullarına emr eyledi. 
“Her biriñüz eliñüze bir ķılıç aluñ.” didi. “Hemān şeyħi gördügüñüz birle emān 
virmeñ.” didi. “Hemān ķatl idüñ zįrā kim benüm [16b] elümden pādişāhlıġumı 
almaġa ķādirdür.” didi. Mıśr sulŧānı ķulları yaluñ ķılıçla çoķ beklediler. Gördiler 
ki şeyħüñ eŝeri yoķdur, ķılıçların girü ķınına ķodılar. Şeyħ nā-bedįd oldı. Mıśr 
sulŧānı eyitdi. “Tecessüs itsünler, şehrde arasunlar. Şāyed ola ki ele gire hįç emān 
virmesünler ķatl itsünler.” didi. Ne ķadar ki cehd itdiler bulmadılar. Zįrā ki göz 
yumup açınca Şām’a vardı. Mıśr ile Şām’uñ aralıġı yigirmi günlük yoldur. Çoķ 
zemān geçdi [17a] aradan ki şeyħden kimesne ħāberdār olmadı. Bir nice 
zemāndan śoñra Mıśr’uñ kārvānları Şām’a geldiler. Şām’da ħaberin aldılar. 
Kārvāncılar vardılar, gördiler. Gerçekdür bu Mıśr’uñ ħalķı Mıśr sulŧānına ħaber 
iletdiler. Mıśr sulŧānı daħı Şām begine kāġıd yazdı ki “Sen ki Şām begisüñ ve 
benüm tuz itmegümi yirsin elbetde şeyħ Şehābe’d-dįn’üñ başın kesüp baña gön-
dermeyince ölmeyesin.” didi. Bu Şām’uñ begi daħı çoķ kerre ķaśd eyledi ki öldü-
re hįç çāre bulamadı. Zįrā her ķaçan kim varsa şeyħ [17b] Şehābe’d-dįn hażreti 
cānibinde bir cebeli cevşenli bir Ǿasker görinür ki Şām begi yüz dönderüp ķaçardı, 
ķarşu varup durmazdı, bu daħı kāġıd yazup ħaber gönderdi ki “Vallāh sulŧānum 
buña ben çāre idüp öldüremezem.” didi. “Nice kerre ķaśd eyledük, şeyħüñ esmāsı 
sebebiyle bir Ǿasker görinür ki dünyā ħalķı cemǾ olsalar buña dermān olmaz.” 
didi. Çün Mıśr sulŧānına bu ħaber irişdi, nāmeyi oķutdı. Mıśr sulŧānı ġāyetde mü-
teĥayyir oldı, vezįrlerin yanına aldı, tedbįr itdiler. [18a] “Pādişāhum meger çāre 
bu oldı ki buña bir beraber cemįle ķaravaş gönderesin ve bu ķaravaş ile Ǿahd u 
peymānlar idesin ki seni benüm yanumda muķarreb ideyüm ve seni baş ħāśeki 
ideyüm. Eger benüm maślaĥātum geregi gibi görivirürseñ.” didi. “Meger bundan 
çāre olursa olur yoħsa bundan ġayrı dermān olmaz.” didiler. Müdārā śūreti birle 
armaġanlar ĥāżırladılar. Mıśr sulŧānı bir yarar cāriye gördi. Virdi ki andan cemįle 
cāriyesi yoġdı. Sarāyında ve Ǿahd u peymānlar [18b] eyledi. Mıśr sulŧānı cāriye-
siyle ve eyitdi ki “Her ķaçan şeyħ senüñle yatacaķ maĥallerde bį-tekellüf şeyħe 
rāżį olma, şeyħden ķaçın ve nāzlar eyle ve di ki benüm daħı senden bir dilegüm 
vardur. Eger anı ĥāśıl idersen ben daħı senüñ yoluñdan ķurbān olayum di gel. Ol 
daħı śorsa gerekdür ki senüñ daħı dilegüñ ne olsa gerekdür. Ol vaķt sen eyit ki 
efendi ĥażretleri eger dünyā ħalķı saña düşmān olsalar, seni öldürmege ķaśd eyle-
seler çāre bulmıyalar. Benüm senden [19a] dilegüm budur ki baña rāż-daş olasın 
ve her ne ki śoram baña diyüviresiz diyesin. Şāyed ol daħı saña diye ki dilegüñ 
nedür söyle. Sen daħı ol ĥįnde ve ol sāǾatde śor ki efendi eger seni bir kişi ķatl 
itmege ķaśd eylese hįç çāre bilür mi ve seni öldürmege ķādir olur mı? Bu ħaberi 
şeyħden śorup ve baña iǾlām itmeyince olmıyasın.” didi ve Mıśr śulŧānı daħı eyit-
di ki “Eger şeyħden bu ħaberi alup ve baña iǾlām idecek olursañ seni [19b] baş u 
cānumda seni Ǿazįz dutam.” didi ve “Cāriye daħı rāżį olup baş u cān üzre olsun.” 
didi. Mıśr sulŧānı nice armaġanlar ile cāriyeyi şeyħe irsāl eyledi, gelüp şeyħe tes-
lįm eylediler ve Mıśr sulŧānı kāġıd yazup bilegöndermişdi ki mektūp içinde Mıśr 
sulŧānı Ǿöźrlenüp dimişdi kim “Eger bizden bir küstāħlıķ vāķıǾ oldıysa bizüm 
küstāħlıġımuza ķalmayasız.” dimişdi. Şeyħ daħı ne disün armaġanın ķabūl ķıldı 
ve duǾā vü ŝenā ķıldı çün şeyħ cāriyeyi gördi, dil u cān ile [20a] Ǿāşıķ oldı ve Mıśr 
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sulŧānı cāriyeye ögretdügi gibi biñ nāzla şeyħe rāżį olurdı. Bir nice müddet geç-
düginden śoñra yüz göz açıldı, śoñra cāriye bir gün eyitdi. “Efendi eger bir düş-
mān saña ķaśd eylese öldürmege çāre vü dermān ile bilür mi ve ķādir olur mı?” 
didi. Şeyħ eyitdi. “Meger cināyet vaķtinde yoħsa ayruķ vaķtde ķādir olmaz.” didi. 
“Allāh’uñ Ǿavn-i Ǿināyetiyle.” didi çün cāriye ħaber aldı fi’l-ĥāl Mıśr sulŧānına 
mektūb yazdurdı. [20b] Şeyħüñ ölümi cināyet ĥālinde idüġin mektūb ile iǾlām 
eyledi çünki mektūb Mıśr sulŧānına irişdi. Oķuyup ġāyetde şād oldı ve ol daħı 
mektūbda yazdı ki “Sen ki Şām begisin bir sırdaş ħātūn bilüp şeyħüñ ħāśekisiyle 
meşveret itsünler ki ne zemānda ħāśekisiyle ķurbiyyet olur anuñ ħaberin alsunlar 
hemān dem şeyħ ol ĥįnde ve ol vaķtde baśa düşüp ķatl itsünler.” didi. Şām begi 
daħı bir rāż-daş ħātūn buldı, şeyħüñ ħāśekisine [21a] gönderdi. Şeyħüñ ħāśekisi 
eyitdi. “CumǾa gicesi nıśfu’l-leyde yatur, evvel ġusl içün śu ĥāżır ider, andan 
śoñra yaķınlıķ ider. Hemān ol śaǾātde girü ġusl ider.” didi. Vardılar Şām begi daħı 
eyitdi ki “Çün şeyħ ġusl içün śu ĥāżır ider, ol śuyı döksünler.” didi. “Aślā evde śu 
ķomasunlar, ittifāķları böyle oldı. Hemān CumǾa gicesi oldı. Şeyħüñ ħāśekisi Şām 
begine ħaber gönderdi, elbetde bu gice gelüp ĥāżır olasız.” didi. “Zįrā kim ben 
evde [21b] śu ķomıyayum.” didi. Şām begi daħı bir biñ miķdārı yigit ile atlanup 
şehr pāsbānlıġına çıķdılar. Dün yarusı oldı, şeyħüñ ħāśekisi bunlara ħaber eyledi. 
Geldiler, şeyħüñ śavmaǾasın baśadüşdiler. Şeyħ ġusl-ħānesine segirtdi. Gördi ki 
śu yoķdur ve daħı gördi ki Ǿavāmü’n-nās ķapusın örtdiler. Bu ĥāli gördi şeyħ 
hemān śavmaǾasına segirtdi. Dāǿimā anda iki kāfūrį bāl mūm yanardı, hemān 
ķarvadı. Semāha girüp hū źikrine meşġūl oldı. Şeyħ Şehābe’d-dįn [22a] ĥażretle-
rinüñ yedi ħalįfesi vardı ki her biri vilāyete ķadem baśmışdı. Şeyħüñ Ǿaşķ elçisi 
bunlara irişdi. Bunlaruñ her birisi vilāyetde olurdı, anlaruñ her birisi ellerine birer 
yanar bāl mumı alup göz yumup açınca şeyħüñ śavmaǾası dįvārına her biri bir 
köşeden girüp şeyħle bile źikre meşġūl oldılar, hū źikrin idedururken yedi ħalįfe-
siyle şeyħi pāre pāre ŧoġradılar. Sekiziyle şehįd oldılar ol tañrı dostları. [22b] 

Ĥikāyet: Sulŧān Ķaytabā bir ĥükm yazdurdı ve içinde bunı yazdılar ki “Hindū-
sitān pādişāhısın kerem [ü] luŧf idüp sizlerden temennāmuz budur ki sizüñ çoķ 
yaşaduġuñuza sebeb nedür baña iǾlām itmesine himmet ü Ǿināyet idesiz tā ki biz 
daħı bilelüm.” diyü cevāb eyledi ve andan śoñra baǾżı armaġanlar ĥāżır eyledi. 
Sulŧān Ķaytabā bu kāġıdı bu ķulınuñ eline virdi ve eyitdi ki ve dād itdi. “Hindū-
sitān pādişāhına bu kāġıdı ilet.” didi ve “Bu kāġıda göre baña cevāb yazsun.” didi. 
Çünki sulŧān Ķaytabā’nuñ ķulı yola düşdi [23a] varup Hindū-sitān’a irişdi ve 
Hindū-sitān pādişāhına ħaber eylediler. Mıśr pādişāhınuñ elçisi geldi diyü iǾlām 
eylediler. Hind’üñ pādişāhı daħı eyitdi. “Bunı biz daħı żiyāfet itmek gerekdür.” 
didi. Emr eyledi, niǾmetler pişürdiler. Ķatı mübālaġa andan śoñra bir baķçesi 
vardur. Ziyāde büyük ve içinde bir köşki vardı ve emr eyledi. Tezyįn eyleyüp 
döşediler, cennet-miŝāl eylediler ve Hind pādişāhı daħı baķçe teferrücime çıķdı, 
gitdi ve emr eyledi [23b] “Sulŧān Ķaytabā’nuñ elçisi gelsün.” diyü buyurdı. Ol 
daħı geldi śumāŧlar döşediler ve firāvān niǾmetler pişmişdi. Ortaya getürdiler, 

yidiler. Śofra ķalḳduġından śoñra elçi daħı armaġanın virdi ve yazılan ĥükmi daħı 
Hind pāđişāhınuñ öñüne ķodı ve ĥükm oķundı. Temām oldı ve köşküñ öñünde bir 
büyük ķavaķ aġacı vardı, üç dört kimse ķuçaķlardı. Ziyāde ulu ķavaķ aġacıydı ki 
belki iki yüz yıl yaşamışdı, ziyāde ķoca aġaç idi. Hind pādişāhı emr eyledi, bir 
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büyük zencįr getürsünler [24a] ol aġaca ķoşsunlar ve daħı emr eyledi. “Bu sulŧān 
Ķaytabā’nuñ ķulını ol zencįrle baġlañ.” didi. “Her ķaçan ki bu ķavaķ aġacı yire 
düşerse ben daħı ol vaķt bu ĥükmüñ netice cevābın vireyin.” didi. Bu ķul ol 
baķçede ķaldı, bunlaruñ her birisi işlü işine gitdiler. Bir yıl geçdi, bu kişi ol 
aġacuñ dibinde yaturdı. Bir kişi çıķageldi, bu müsāfirüñ ĥālin śordı ve eyitdi. “Ey 
derd-mend kişi ne suç eyledüñ, sen ki bundan giriftār olduñ?” didi. [24b] Ol daħı 
eyitdi ki “Vallāh suçum budur kim Mıśr sulŧānı beni gönderdi ĥükm ile elçilige 
geldüm bu belāya giriftār oldum ve uşta.” didi ve Hind pādişāhı ġażaba geldi. “Bu 
belāya śataşdum ve ķaçan ki bu aġaç yıķıla ol vaķt ki ben daħı āzād olurın.” didi. 
Ol pįr eyitdi. “Hįç ġuśśalanma.” didi ve “Oķumaġa bilür misin?” didi. Ol eyitdi. 
“Bilürem.” didi. Pįr eyitdi. “Var imdi yedi gündegin bir perhįz ile oruç dut.” didi 
ve “Sūre-i Fātiĥaya meşġūl ol.” didi. Bu daħı pįrüñ sözin ķabūl eyledi. Oruca ve 
Fātiĥa [25a] oķumaġa başladı çünki beşinci gün oldı Ĥaķ teǾālanuñ ululuġın gör 
ki ne oldı. Ĥavā yüzi bulutlandı ve muĥālif rūzgārlar esdi. Śanki ķıyāmet oldı, 
tozlar ķalķdı, gözler görmez oldı. Hemān dem bu ķavaķ aġacınuñ dallarına ve 
dudaķlarına irişdi. Hemān aġacı yaturdı. Gūyā ki şöyle oldı hemān dem bāġ cü-
vānları pādişāhlarına bildürdiler. Ĥāl böyle olduġın Hind pādişāhı daħı Ǿacebledi 
ve emr eyledi. “Mıśr sulŧānınuñ ķulunı getürüñ ve baġın çözüñ.” didi. Fi’l-ĥāl 
[25b] bāġbānlar geldiler, maĥbūsa ħaber virdiler. “Muştuluķ olsun saña.” didiler 
ve “Sen āzād olduñ.” didiler ve bunı Hind pādişāhınuñ ķatına iletdiler ve Hind 
pādişāhı eyitdi. “Nice oldı bu senüñ ĥālüñ ve bu aġacuñ yıķılduġın.” suǿāl eyledi, 
ol daħı hįç gizlemedi. Ol pįr taǾlįm idivirdüġin bir bir diyüvirdi. Nice olduġın 
Hind pādişāhı daħı ħilǾatler giyerdi ve on biñ dįnār virdi ve Mıśr sulŧānına çoķ 
armaġanlar virdi ve nāme yazdı ki “Eger śorarsañuz ki bizüm çoķ yaşaduġumuza 
sebeb [26a] budur ki azacuķ yirüz ve azacuķ söylerüz perhįz üzre geçinürüz.” didi 
ve nāmemüñ śoñuna bunı yazdı. “Kulli ķalįlen Ǿıyş ŧavįlen” yaǾnį azacuķ yi çoķ 
yaşa dimek olur. Nāme bunuñ ile temām oldı ve’s-selām. 

Ĥikāyet: ǾAbdu’llāh bin ǾAbbās eydür. “Eger ķul şol ķadar namaz ķılsa ki beli 
yay gibi iki ķat olsa vallāh ol ķılduġı namāzdan hįç āsį bulmaz tā helāl yimeyince 
perhįzkār olmayınca ne ķadar zaĥmet çekerse ol ķuluñ namāzı ķabūl olmıya.” 
didi. [26b] 

Ĥikāyet: İbrāhįm Edhem raĥmetu’llāhi Ǿaleyh Belħ iķlįminüñ pādişāhlıġın terk 
idüp ĥaķtan yaña teveccüh eyledi. Fikr eyledi ki “Allāh dergāhına lāyıķ olmaġa 
helāl loķma yimekden ġayrı nesne bulmadı, helāl yimek gerek.” didi çün bunı 
böyle didi, ayaķ getürdi. CemįǾ Ħorāsān iķlįmin gezdi. Göñli dilegince helāl 
loķma bulmadı, cān atup ǾIraķ iķlįmine gitdi, ser-te-ser gezdi, bir helāl loķma 
bulamadı. Andan sürdi Rūm’a geldi. Ŧarsūs şehrinde bir kişinüñ bāġına bāġbānlıķ 
eyledi. On aķçeye bir gün issi bāġına geldi. [27a] Çeşm-i ħademiyle İbrāhįm’e 
eyitdiler. “Bize ŧatlu enār getür yiyelüm.” didiler. İbrāhįm Edhem bir nice enār 
diyü şurūb öñlerine ķodı çün nārları kesdiler ki yiyeler, dükelisi ekşi çıķdı. “Ni-
çün ŧatlu enār getürmedüñ.” didiler. İbrāhįm eyitdi. “Ben nāruñ ekşisin ŧatlusın 
bilmezin her ķanġısı ki rengi gücükdür ve śaġdur getürdüm.” didi. Anlar daħı 
eyitdiler. “Ey bāġbān bunca zemāndur bāġbānlıķ idersin hįç nār yimedüñ mi ki 
ekşisin ŧatlusın bilmiyesin?” didiler. İbrāhįm anlara eydür. “Siz beni bunda 
śaķlamaķlıġı mı [27b] getürdüñüz yoķsa yiyüp żāyiǾ itmege mi getürdüñüz?” didi. 
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Bāġbāna bu söz Ǿaceb geldi, eydür. “Ey bāġbān iken ince söylersin kim sen 
İbrāhįm degülsin.” İbrāhįm çün bu sözi işitdi. Bāġuñ kilįdin bāġbānuñ eline virdi, 
gitmek diledi. Eyitdiler kim “Eyle gitme.” didiler. Çoķ ilĥāĥ itdiler. “On aķçeñi 
yigirmi otuz idelüm gitme.” didiler. İbrāhįm “Hįçbir vechle ķabūl itmezin.” didi. 
Zįrā şimdiye degin bāġ işin işledügümden ötüri virürdüñüz. Şimdi benden dįn 

dināyet görüp virürsiz dįnümi dünyāya mı ṣatayın diyüp gitdi. [28a] Şaķįķ-i Belħį 
eydür. Anı Şām’da gördüm, yanına vardum, selām virdüm, Ǿaleyk aldı. Ben eyit-
düm. “Ya İbrāhįm nicesin, neylersin?” didüm. Eyidür “Bu ŧaġdan ol ŧaġa ve bu 

şehrden ol şehre segirdürem, helāl loķm isterem zįrā tañrı ḳapusı ḥelāl loḳma 
yimeyince kimseye naśįb olmaz.” didi. 

Ĥikāyet: Tañrı dostlarında bir er vardı, Şebistān iķlįminde. Aña ħaber virdiler ki 
fülān yirde bir keşįş vardur, anda ĥelāl bulunur didiler. Zįrā kim atasından [28b] 
ķalmışdur yirleri vardur. Aña vardılar, ayaķ getürüp gitdi. Ol keşįş yanına vardı, 
andan helāl loķma ŧaleb eyledi. Ol keşįş eydür. “Ķandan gelürsin?” Ol eydür. 
“Şebistān iķlįminde gelürin.” Ol keşįş eydür. “Andan bu yire gelince ħaylį ıraķdur 
anda helāl bulmaduñ mı andan bunda zaĥmet çeküp geldüñ.” dir. Bu kişi eydür. 
“Andan helāl bulsam bunda gelür miyüm?” didi. Keşįş eydür. “Benüm atamdan 
ķalmış yirlerüm vardur, bende helāl bulunur.” didi “Ammā senüñ aķçeñ helāl 
midür ben bilmezem eger sen [29a] ĥelāldür dirseñ saña ŧaħıl śatayın ve eger sen 
daħı aślın bilmezsüñ var yoluña git.” didi. 

Ĥikāyet: Sulŧān İbrāhįm Edhem eydür. Bir vaķtde Beytü’l-maķdisde yatsu 
namāzın ķılduķ. Ħalķ ŧaġıldı, ben yalñuz ķaldum çünki gicenüñ birazı gitdi. Gör-
düm ki gökden iki ferişte indiler. Geldiler, miĥrāba ķarşu ŧurdılar. Birisi birine 
eydür. “İbrāhįm Edhem’dür.” dir. Birisi eydür. “İbrāhįm Edhem-i Belħį’dür.” dir. 
Yine birbirine eydür. “Bįçāre Ĥaķ yolunda şol ķadar cehd eylediler, derecāt [29b] 
irmişdi. Nā-gāh bir ħaŧā işledi, ol derecelerde düşdi.” dir. “Nice oldı, ne işledi?” 
dir. Ol biri eydür. “Bir vaķt bir pāre aķçe virdi, Mıśr’da ħurmā śatun aldı. Nā-gāh 
terāzū dibinde bir ħurmā gördi, kendünüñ śandı aldı, yidi. Ol vaķt ki ol ħurmā 
anuñ miǾdesine düşdi, Ĥaķ teǾāla anı ol derecede düşürdi.” dir. Bu sözi işitdüm, 
cānuma odlar düşdi. ǾÜryān u büryān ayaķ getürüp Baśra’ya vardum, ol ħurmā 
śatanı buldum dükkānında oturur. Allāh’a şükr itdüm bir aķçe virüp yine [30a] 
ħurmā aldum, ol alduġum ħurmādan birini aña virdüm, eyitdüm. “Ey yigit bir 
kerre senden ħurmā śatun aldum, terāzū dibinde bir ħurmā buldum anı baña ĥelāl 
eyle.” didüm. “Ĥelāl olsun.” didi. TaǾaccüble aġladı, ķaldı. Ben dönüp yine Bey-
tü’l-maķdise geldüm, yine mescide yatsu namāzın ķıldum. Ħalķ ŧaġılup gitdiler, 
yine ben ķaldum. Ol iki ferişteler yine geldiler, miĥrāba ķarşu oturdılar, birbirine 
eydürler. İbrāhįm Edhem’üñ ĥüsni vardur, ol birisi eydür. “İbrāhįm Edhem dere-
celerinden düşmişdi. [30b] Bir ħurmā yidügi sebeble yine Ĥaķ teǾāla ol derecelere 
irgürdi.” dir çün bu ħaberi işitdüm, sevindüm, şād oldum. Tañrıya şükr eyledüm, 
Ǿibādete meşġūl oldum, nefse riyāżet göstermek böyle olur. 

Ĥikāyet: Ŧeñri ħāślarından bir kişi vardı, otuz yıl göñül balıķ diledi ve göñli dile-
gin virmedi. Bir gün seĥerįce ķalķdı kim deñizden āb-dest ala ķolların śıġadı, āb-
dest almaķ niyyetine bismi’llāh diyüp āb-dest almaġa başladı. Eline bir balıķ gel-
di, girdi. Dervįş bunı eliyle itüvirdi. Balıķ girü geldi, girü dervįş eliyle [31a] 
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ķaķdı. Balıķ girü geldi, eyitdi. “Gel beni al yi.” didi. Dervįş eyitdi. “Od ķanda 
bulayum seni bişürmege.” didi. Balıķ eyitdi. “Şimdi şehr dutuşur senüñ nefsüñ 
dilegiçün beni bişürüp yi.” didi. Āb-dest temām itmedi, şehr dutuşdı. Balıġı dervįş 
aldı, bişürmege başladı. Ĥaśan-ı Baśrį ol arada gice dururdı, eyitdi. “Ey Ǿārlanmaz 
ħalķuñ her birisüñ kendü başı ķaydın, sen kendü nefsüñüñ ķaydın görürsin.” didi. 
Dervįş eyitdi. “Ya Ĥasan epsem ol, bu benüm kendü [31b] irādetümle geldi. 
İlāhuñ dilegi bildüririn dervįş girü eyitdi.” “Ya Ĥasan gel yanuma.” didi. Dervįş 
beni imtiĥān eyledi. Ĥasan-ı Baśrį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh eydür. Varmaķ ķaśdın 
eyledi ammā oduñ ĥarāretinden yanına varamadum senüñ gibi oduñ içine girmiş.” 
didi, ol tañrınuñ ħāśı. 

Ĥikāyet: Tañrı dostlarından iki pįr vardı ki śuya gelseler gehi istemezlerdi śuyuñ 
üzerinde yürürlerdi, ķurıda yürür gibi bir gün bir köye vardılar. Bir faķįrüñ evine 
[32a] ķonuķ oldılar ol ev issi bunlara birķaç yumurda bişürdi, öñlerine ķodı. 
“Yiyüñ.” didi. Birisi yidi, birisi yimedi. Ol gice anda oldılar, śabāĥ namāzından 
śoñra yola çıķdılar. Bir śuya uġradılar, ol yumurda yimiyen śuyı geçdi, ayaġı śuya 
batmadı ve nefs ārzūsın viren śuya yatdı ve śuyı geçmedi. Zįrā ki ķarnına ķul oldı, 
nefs ārzūsın virdi. Nefsine ķul oldı, birisi nefs ārzūsın virmedi. Ol śuyı geçdi, 
tañrıdan daħı dūr olmadı. Zįrā nefsine ħıdmet itmedi [32b] ve her kişi ki nefsine 
ķul oldı tañrıdan ıraķ oldı.” didi. 

Ĥikāyet: Bir ķaśśāb vardı, ġāyetde ziyāde idi. Bir cemįle Ǿāvret at almaġa geldi, 
ķaśśāb buña dolaşdı. Eyitdi “Ya ħātūn gel benüm göñlüm murādun vir saña biñ 
altuñ vireyüm.” didi. Ħātūn eyitdi. “Eger bir ħalvet yir bilürseñ n’ola.” didi. 
Ķaśśāb ħalvet yiri buldı, ħātūnı ķıġırdı. Ħātūn daħı ol bulduġı ħalvet yire vardı. 
Ķaśśāb buña el śundı, ħātūn ditredi. Ķaśśāb eyitdi. “Ne ditrersin ħātūn?” [33a] 
Ħātūn eyitdi. “Şarŧımuz yirine geldi.” Ķaśśāb eyitdi. “Uşda ħalvet yiridür.” didi. 
Ħātūn eyitdi. “Bu ħalvet yiri degüldür.” didi. “Zįrā sende iki melek var ve bende 
iki melek var ve üzerimüzde tañrı teǾāla ĥāżır u nāžırdur.” didi. Fi’l-ĥāl ķaśśābuñ 
göñline ilhām-ı rabbānį düşdi, ķaśśāb eyitdi. “Bu Ǿavretliġ ile tañrıdan ķorķar 
yarın er olam tañrıdan ķorķmayam.” didi. Hemān dem ķaśśāb tevbe vü istiġfār 
eyledi ve Ǿavrete biñ altun virüp gönderdi. [33b] Bir gün ol ķaśśāb evvel zemān 
peyġāmberiyle yol yoldaşı oldı. Yolda giderken issiden buñaldılar, peyġāmber 
eyitdi. “Ya ķaśśāb ben duǾā diliyeyin sen āmįn di.” didi. Peyġāmber duǾā diledi, 
ķaśśāb āmįn didi. Ĥaķ teǾāla bunlara bir bulut virdi, gölge oldı. İttifāķ yolları ayrı 
düşdi, bulut ķaśśāb ile bile ķaldı gitdi. Peyġāmber arż yaradan çaġırdı, eyitdi. “Ey 
ķaśśāb ŧoġrı söyle sen ne işledüñ ki bu bulut senüñle gitdi, ben śanurdum benüm 
duǾām sebebiyle geldi. Meger [34a] āmįn dimegüñle gelmişmiş.” didi. Ķaśśāb 
eyitdi. “Bir Ǿavrete yaramaz ķaśd eyledüm śoñra tevbe eyledüm.” didi. Peyġam-
ber eyitdi. “ilāhį bilürem ki sen tevbe idici ķullaruñı seversin.” didi. 

Ĥikāyet: Sulŧān Maĥmūd bir gün eve giderken yolı bāġlara ve baġçelere uġradı. 
Meger bir kişinüñ bāġında firāvān elmalar ĥāśıl olmışdı, elmaları divşirüp durma-
yup çuvallara ķoyardı. Sulŧān Maĥmūd ol kişiye rāst geldi. Bu kişiyi bilmezdi ki 
bu Sulŧān Maĥmūd’dur. [34b] Bāġ śāĥibi eyitdi. “Ya sipāhi dur.” didi. Sulŧān 
Maĥmūd atın çeküp ŧurdı ve bāġ issi bir destmāl elma getürdi. Sulŧān Maĥmūd 
eyitdi. “Ziyāde olsun.” didi. Sulŧān Maĥmūd eyitdi. “Bu ŧolu çuvallar nedür?” 
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didi. Bāġ issi eyitdi. “Hep elmadur.” didi. Sulŧān Maĥmūd eyitdi. “Bunı neyler-
sin?” didi. Bāġ issi eyitdi. “Bāzāra iledürin śatarın ve aķçasıyla oġlancuķlaruma 
ķaftāncuķlar ve baǾżı levāzımāta ħarc iderin.” didi. Sulŧān Maĥmūd eyitdi. Sulŧān 
Maĥmūd’uñ [35a] dįvānına varup bir cihet ŧaleb eyleseñ olurdı.” didi. Bāġ issi 
eyitdi. “Ey sipāhi biz anda dįvāna varup ķapucılar hįç ķor mı?” didi. Sulŧān 
Maĥmūd eyitdi. “Ben saña bir nişān vireyüm seni incütmesünler.” didi çıķarup 
barmaġından yüzügini buña virdi ve eyitdi. “Yarın anda dįvāna var. Zįrā dirler 
kim sulŧān Maĥmūd ġāyetde cömerd u Ǿādil kişidür dirler.” didi. Bu daħı “Ne 
ola?” didi. “Varayın ve ķaçan kim ķapucıları seni içerü ķomıyalar anlara bu yüzü-
gi gösteresin [35b] seni incitmiyeler.” didi. Andan śoñra esenleşüp gitdi çün ya-
rındası oldı bu kişi dįvāna vardı. Meger bir alay uġrılar getürdiler. Bu bāġ issi 
daħı bu uġrılarla ķarışup bile içerü gitdi, bunları zindāna emr eyledi. Bāġ issi bile 
zindāna iletdiler. Śoñra her birin śuçına göre ĥakārāt eylediler. Nevbet bu kerre 
bāġ issine degdi. Śorup teftįş eylediler, mācerāyı bir bir diyüvirdi eyitdi. “Bir kez 
bāġumda elma divşürürken bir sipāhi geldi baña bir yüzük virdi kim var sulŧān 
Maĥmūd’uñ [36a] dįvānına bir cihet ŧaleb eyle.” didi. “Ben eyitdüm ķapucılar 
baña yol virmezler dögerler.” didüm. Sipāhi eyitdi. “Bu yüzügi göster gele tā seni 
incitmiyeler.” didi. Yarındası dįvāna vardum, uşta beni ĥabs eylediler tā bu 
zemāna degin.” didi. Sulŧān Maĥmūd daħı bunı bildi, ħāŧırından çoķ geçdi ve emr 
eyledi. Sulŧān Maĥmūd’a gösterdiler. Hemān dem bildi, aġladı ve eyitdi. “Varuñ 
bunı ħazįneme iledüñ, bu kişiyi.” didi. “Her ne dilerse alsun.” didi. Varup ħazįne-
ye iletdiler, bir altun ve bir balta ve bir muśĥaf [36b] aldı, girü bunı sulŧān 
Maĥmūd’uñ ķatına getürdiler. Suǿāl eyledi. “Ne alduñ?” didi. Eyitdi “Üç nesne 
aldum.” didi. “Bu altunı anuñçün aldum ki mecālüm yoķdur. Balta urmaġa bir 
kişiyi ücretle dutaram.” didi. “Ne ķadar bāġumda elma aġacı vardur kestürirüm.” 
didi ve “Bu muśĥaf anuñçün aldum kim bu muśĥafa and içeyüm kim ayruķ 
bāġumda elma aġacın dikmiyeyüm.” didi. “Zįrā elma sebebiyle üç yıl zindān çek-
düm.” didi. Sulŧān Maĥmūd aġladı, ķalķdı ve ol evine gitdi. Didi ki Allāhu teǾāla 
[37a] celle ve Ǿalā ādemi Ǿanāśır-ı erbǾadan yaratdı. YaǾnį dört nesneden oddan, 
śudan, yilden, ŧopraķdan ve dört ŧabįǾat virdi. Śuya ķan virdi, oda śafra virdi, yile 
süd virdi ve ŧopraġa balġam virdi. Eyle olsa tozlular yimek balġam arturur ve 
ekşiler ve acılar yimek süd arturur, yaġlı ve ŧatlular yimek śafra arturur. Śafranuñ 
ĥükmi oraķ ellerindedür ol zemānda ŧatlu ve yaġlu yimiyeler göz ellerinde sevdā 
arturur ekşi ve acılar yimiyeler zįrā marāż [37b] ziyāde olur ġaflet olunmayınca 
şöyle maǾlūm olına. Bir kimsenüñ beñzi śararsa veyāħūd ikide birde ħaste olsa 
veyāħūd sehl cüzǿį nesne işlemekle ħaşlasa veya ħod sehl yürümek ile ħaşlasa bu 
źikr itdügümüz ŧalāķ şerrindendür. Dünyānuñ Ǿilācların alup dermān bulmasa Ĥaķ 
teǾāla emriyle aña dermān olur. Añdan çıkmış Dımışķ’ı alup ekŝer Dımışķ’ı boz-
doġan veya ħod ķılıçlar işleyen kimesnelerde ele girür alup ĥavān içinde ķoyup 
dükelüvir. Bizde geçürelüm andan [38a] śoñra üç dirhem ol dökdügi Dımışķį’den 
ve üç dirhem revnāķ-ı bāldan alup bir yirde ķarışdırup gice olıcaķ ayaza ķoyalar 
irtesi aç ķarnında birer dirhemin istiǾmāl idüp üç gündeñ yine Allāh emriyle ana-
dan doġmış gibi ola, inşā’llāhu teǾāla. 
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